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Introduction

Ted, traitementdetextefonctionnantsousX Window surlessystèmesUnix / Linux,
a étédéveloppépour êtreun traitementde textesimple, jouant le rôle de Wordpad
dansl'environnementMS-Windows, maisplus puissant.À notreavis, la possibilité
de taperune lettre ou une simple notesur une machineUnix / Linux fait vraiment
défaut.Trop souvent,il faut utiliser unemachineWindows pour écrireunelettreou
un courrierélectronique.Le rôle deTed estd'êtrecapabled'éditerdesdocumentsau
format RTF (Rich Text Format)sur Unix / Linux à la wysiwyg (" What you seeis
whatyouget " ou " Vousvoyezà l'écrancequevousobtiendrezsur papier " ).

La compatibilitéavecles applicationsMS-Windows très répanduesa joué un rôle



importantdansla conceptionde Ted. Tout documentproduit par Ted devrait être
reconnu comme un fichier .rtf standardpar Word sans perte de formatage ni
d'information.La compatibilité inverseestplus difficile à obtenir.Ted reconnaîtle
formatagedebasedu textedela mêmefaçonquelesapplicationsMicrosoft,maisles
autresinstructionsde formatageet les méta-informationssontignorées.En ignorant
le formatagenon reconnu,Ted tente d'obtenir le texte complet d'un documentà
l'écran. Pour l'essentiel, l'information ignorée n'est pas sauvegardéequand vous
modifiezpuissauvezundocumentRTF avecTed.
Ted peutêtre utilisé pour lire descourriersélectroniquesformatésenvoyésdepuis
une machineWindows vers Unix. Nous expliquonsplus bascomment configurer
Ted commevisualiseurRTF dansNetscape.
J'espère que vous trouverezTed pratique. Merci de me signaler les bugs que vous
identifieriez de façon à ce que je puisse y remédier.

Caractéristiques

· Édition de texte formatéwysiwyg. Vous pouvezutiliser toutesles policespour
lesquellesvousavezun fichier .afm et qui sontdisponiblescommepolice X11.
Ted estfourni avecdesfichiers .afm pour les policesAdobedisponiblessur les
systèmesMotif et toutes les imprimantes PostScriptsoit les polices Times,
Helvetica, Courier et SymbolSymbol . D'autrespolicespeuventêtreajoutées
selon la procédureX11 habituelle. Les propriétésde police comme gras et
italiquesontreconnuesainsiquesouligné, exposant(texte) et indice(texte).

· Ted utilise RTF commeformat de fichier natif. Microsoft Word et Wordpad
peuventlire les fichiers produitspar Ted. En généralTed lit les fichiers .rtf de
MS-Word et de Wordpad, mais comme Ted ne comprend pas toutes les
particularitésdeWord,unepartiedel'informationdeformatagepeutêtreperdue.

· Imagesbitmapinclusesdansleslignes.
· ImpressionPostScript.Les fichiersPostScriptenregistréscontiennentdesbalises

pdfmarksleur permettantde conserverles liens lors de leur conversionvers le
formatAcrobatPDF.

· Vérificationorthographiquedansdouzelangueslatines.
· Publipostage(" mailing ") directdedocumentsdepuisTed.
· Couper/ Copier/ Coller,y comprisavecd'autresapplications.
· Trouver/ Remplacer.
· Règle: indentationsde paragrapheet de premièreligne, tabulations, Copier /

Coller.
· Sautsdepage.
· Tableaux: insertionde tableau,de ligne, de colonne.Changementde la largeur

descolonnesd'untableaudepuisla règle.
· Symboleset caractèresaccentuéssontpleinementreconnus.
· Hyperlienset signets.
· Enregistrementd'undocumentauformatHTML.

Installation de Ted

L'installationdeTed dépenddela plate-formeet dela distribution.Lesdistributions
binaires pour Intel ix86 Linux sont disponibles en téléchargementà l'adresse

ftp://ftp.nluug.nl/pub/editors/ted. Un miroir US est mis à disposition par unc
metalab : [http,ftp]://metalab.unc.edu/pub/packages/editors/ted.
La distribution est sousforme d'archivetar compresséeainsi que commepackage

ftp://ftp.nluug.nl/pub/editors/ted
http://metalab.unc.edu/pub/packages/editors/ted/


RPM (Red Hat package Manager). Des distributions binaires pour d'autres
plates-formes peuvent être distribuéessur cédérom.Pour l'information la plus
récente,référez-vousausiteWebdeTed: http://www.nllgg.nl/Ted.

PourinstallerTed ou l'un desdictionnairesdepuisun packageRPM, loggez-vousen
root et tapezla commande:

# rpm -i <package-details>.rpm
Pourmettreà jour depuisuneprécédenteversiondeTed, tapezla commande:

# rpm -U <package-details>.rpm
L'exécutabledu packagebinaireestlié statiquement,il n'y a doncpasdedépendances
vis-à-vis de bibliothèquespartagées.Si vous préférezutiliser des bibliothèques
partagées,il vousfaudracompilerTed vous-même.

Pour l'installation depuisune archive compresséetar, il est conseilléd'utiliser les
fichiers LSM (Linux Software Map) correspondantset le script d'installation
installTed.sh.Téléchargezles fichiers dansun répertoireprovisoire comme/tmp ;
loggez-vousenroot et lancez# sh installTed.sh depuiscerépertoire.

Si vous n'aimezpasles installationssimples- ou si vous ne pouvezpas travailler
commeroot - vous pouvezdécompressermanuellementl'archive tar. Le logiciel
prévoitde faire celadans/usr/local.Les fichiersdepolices.afm (Adobefont metric)
sontdans/usr/local/afmet lesdictionnairesdans/usr/local/ind.
L'original en anglaisde ce documentsenommeTedDocument.rtf et setrouve
dans/usr/local/info/,ainsiquele fichier d'exempleTed.ad.sample .
Le présentdocument,en français,senommeTedDocumentFR.rtf et il doit être
copié lui aussi dans /usr/local/info/. Si vous décidez d'installer Ted à un autre
endroit,vouspouvezchangercelaenconfigurantX11, parexempledansvotrefichier
.Xdefaults.Référez-vousplus basà la sectionrelativeà la configuration.N'oubliez
pasd'appelerumask 0 avantdedécompresser.

Les différents fichiers sont :

Package package RPM : fichier archive tar, fichier LSM
Package binaire de
base pour Intel
Linux (y compris le
dictionnaire anglais
US)

ted:
ted-2.6-1.i386.rpm

Ted_Linux_ix86.tar.gz,
Ted_Linux_ix86.lsm

Script d'installation
pour les archives tar
et les fichiers LSM

installTed.sh

Dictionnaire
néerlandais

ted_nl:
ted_nl-2.6-1.noarch.rpm

Ted_NL.tar.gz, Ted_NL.lsm

Dictionnaire anglais
(GB)

ted_gb:
ted_gb-2.6-1.noarch.rpm

Ted_GB.tar.gz, Ted_GB.lsm

Dictionnaire
allemand

ted_d:
ted_d-2.6-1.noarch.rpm

Ted_D.tar.gz, Ted_D.lsm

Dictionnaire
espagnol

ted_e:
ted_e-2.6-1.noarch.rpm

Ted_E.tar.gz, Ted_E.lsm

Dictionnaire ted_p: Ted_P.tar.gz, Ted_P.lsm

http://www.nllgg.nl/Ted
ftp://ftp.nluug.nl/pub/editors/ted/ted-2.6-1.i386.rpm
ftp://ftp.nluug.nl/pub/editors/ted/Ted_Linux_ix86.tar.gz
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ftp://ftp.nluug.nl/pub/editors/ted/installTed.sh
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ftp://ftp.nluug.nl/pub/editors/ted/Ted_NL.lsm
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ftp://ftp.nluug.nl/pub/editors/ted/Ted_E.tar.gz
ftp://ftp.nluug.nl/pub/editors/ted/Ted_E.lsm
ftp://ftp.nluug.nl/pub/editors/ted/Ted_P.tar.gz
ftp://ftp.nluug.nl/pub/editors/ted/Ted_P.lsm


portugais ted_p-2.6-1.noarch.rpm
Dictionnaire français ted_f:

ted_f-2.6-1.noarch.rpm
Ted_F.tar.gz, Ted_F.lsm

Dictionnaire italien
*)

ted_i:
ted_i-2.6-1.noarch.rpm

Ted_I.tar.gz, Ted_I.lsm

Dictionnaire tchèque
*)

ted_cz:
ted_cz-2.6-1.noarch.rpm

Ted_CZ.tar.gz, Ted_CZ.lsm

Dictionnaire danois
*)

ted_dk:
ted_dk-2.6-1.noarch.rpm

Ted_DK.tar.gz, Ted_DK.lsm

Dictionnaire suédois
*)

ted_s:
ted_s-2.6-1.noarch.rpm

Ted_S.tar.gz, Ted_S.lsm

Dictionnaire
norvégien *)

ted_n:
ted_n-2.6-1.noarch.rpm

Ted_N.tar.gz, Ted_N.lsm

Dictionnaire
polonais *)

ted_pl:
ted_pl-2.6-1.noarch.rpm

Ted_PL.tar.gz, Ted_PL.lsm

Source #) ted:
ted-2.6-1.src.rpm

ted-2.6.src.tar.gz

Exemples pour le
dictionnaire. @)

tedSpellExamples.tar.gz

*) pasencoreassezau point pour faire officiellementpartiede la distributionTed.
Il m'estdifficile dejugerparmoi-mêmeet je manquederetourd'informationdes
utilisateurs.

#) lisez s'il vousplaît les instructionspour la compilationà la fin de ce document
avantdecommencerà compilerTed. Ellessontbrèveset simples.

@) explicationsà la fin decedocument.

Configuration de Ted

Quoiqu'engénéralaucuneconfigurationou personnalisationne soit nécessaire,tous
les texteset les réglagespar défaut de Ted sont configurablespar le mécanisme
habitueldes ressourcesde l'application X11. Ted n'utilise pasde nomsde widget
documentés,et doncaucuneressourcewidget ne peutêtreconfiguréeen utilisant le
mécanismedesressourceswidget (Mais il y a desexceptionspour lesShellwidgets.
Avec d'autres gestionnairesde fenêtres que mwm, il peut être nécessairede
paramétrerles ressourcesGeometry.Les nomsdesShell widgetssont indiquésplus
bas.). Référez-vous au fichier Ted.ad.sample dans /usr/local/info/ pour un
exemplecommenté.Pourtransformerlesvaleurspardéfautdesressourcescompilées
dansTed, installez les lignes que vous voulez changerdansce fichier que vous
mettezdansvotrerépertoire$home/sousle simplenomdeTed (sansextension).Si
vousne voulezpasd'un fichier visible dansvotre répertoirehome,mettezles lignes
transforméesdans $HOME/.Xdefaults.Pour toute propriété " prop ", insérezune
lignesousla forme" Ted.prop:valeur " dansle fichier.

La plupartdesréglagesconcernentles textesdesdifférentesfenêtres.Elles ne sont
pasdécrites dansce manueld'introduction.Si vousvoulezchangerles textes,pour
par exemplelocaliser l'installation de Ted, référez-vousau fichier Ted.ad.sample
pourdesexempleset desexplications.Commele fichier exemplecontienttout cequi
estcompilédansTed pardéfaut,seulsvoschangementsserontprisencompte.

Lespropriétéssuivantesinfluent surlesfonctionnalitésdeTed:
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defaultFont: La police utilisée pour les nouveaux documents. Le format de la
chaîne est : <Family>,<Weight>,<Slant>,<Size>,<Underlined>
soit <Famille>,<Graisse>,<Inclinaison>,<Taille>,<Souligné>.
Par ex. Helvetica,,,10 ou  Times,Bold,Slanted,14,Underlined

magnification: Le zoom utilisé pour l'affichageà l'écran.La valeurpar défaut
estde1.2soit 120%(NdT : 1,6enversionfrançaise).

unit: L'unité utilisée par défaut. Ceci influence l'aspectde la règle
ainsi que l'interprétationdes nombresentrésdansle menude
mise en page.Les valeurs possiblessont : inch, ", cm, mm,
points,pt, picas,pi.

paper: Le format du papierpour l'impression.Le format du papierest
utilisé commetaille pardéfautpour lesnouveauxdocuments.Si
unetaille inférieuredepageestutiliséepourun document,Ted
utilise la valeurdeTed.paperpour imprimerenhautà gauchede
la feuille de papier.Les valeurspossiblessont : a4, a5, letter,
legal, executive et des chaînes de la forme <Largeur> x
<Hauteur> dans lesquelles<Largeur> et <Hauteur> sont des
dimensionsvalides.Desdimensionsvalidessontdeschaînesde
la forme <Nombre> <Unité>. Les valeurs des unités sont
données ci-dessus. Si <Unité> est omis, la valeur de la
ressource" unit " estutilisée.

sessionManagement:Détermine si la gestion de sessionest supportée.Dans la
mesureoù le gestionnairede fenêtres Motif 2.1 envoie un
messaged'autosauvegardelorsqu'unefenêtrede documentest
ferméeenutilisant le menudel'interface,la valeurpardéfautest
" False ".Dansun environnementcommeGnomeou KDE qui
assurentcorrectementla gestiondesession,cetteressourcepeut
êtrerégléeà " True ".

leftMargin: La largeur de la marge gauched'un nouveau document.La
valeurdoit êtreunedimensionpossible.

rightMargin: La largeurdela margedroited'unnouveaudocument.
topMargin: La hauteurdela margesupérieure.
bottomMargin: Hauteurdela margeinférieure.
mailContent: Le type de contenupar défautpour les messagesélectroniques.

Pardéfaut,c'estdu textebrut (text/plain).Les valeurspossibles
sont les noms des ressourcesdu menu Options, par exemple
mailPlain,mailRtf,mailHtml.

mailFrom: L'expéditeurpar défautdesmessagesélectroniques.Il n'y a pas
de valeur par défaut,mais si aucunen'est indiquéele logiciel
essaierade composer un nom dans le genre " Votrenom
<login@host.domain>.

mailHost: Le relais SMTP utilisé pour transmettre votre courrier,
" localhost "pardéfaut.

afmDirectory Le répertoire dans lequel Ted doit chercher les fichiers de
polices métriques.Seulesles policesayantun fichier métrique
dansce répertoire peuventêtre utilisées par Ted. Lors d'une
installation standard, les fichiers métriques sont dans
/usr/local/afm. Ceci est particulièrementutile quand vous ne
pouvezpas installer Ted en tant que root, et que vous devez
stockerlesfichiersmétriquesdansun répertoirepersonnel.#)



spellToolSystemDicts: Le répertoire dans lequel Ted cherche les
dictionnaires. L'installation habituelle les place dans
/usr/local/ind. Ceci est particulièrementutile quand vous ne
pouvezpas installer Ted en tant que root, et que vous devez
stockerlesfichiersmétriquesdansun répertoirepersonnel.#)

documentFileName:Le nom du présentdocument.Pour l'installation par défaut(en
anglais),il s'agitde/usr/local/info/TedDocument.rtf.#)

faxCommand: La commande que Ted utilise pour envoyer le document
courantcommetélécopie.Dansla commande%f est remplacé
parun nomdefichier temporaire,%n parle numérodetélécopie
et %t par le titre de la fenêtrede document.La commandede
télécopie est supposéeaccepterune entrée PostScript.Si la
commandecontientdesoccurrencesde%f, un fichier temporaire
estécrit avecPostScript,sinonPostScriptestlié ("piped") dans
la commandeelle-même.

Pourl'excellentpackageefaxdeEd Casas,voilà cequi marche:
a) Envoyer simplement la télécopie et

attendre...
Ted.faxCommand: ( ( fax send '%n'

'%f'; rm '%f' ) )
b) Envoyer la télécopie, ne pas attendre

mais faire un rapport à l'expéditeur par courrier...
Ted.faxCommand: ( ( fax send '%n'

'%f' 2>&1; rm '%f' 2>&1 ) | mail -s 'Fax %t'
mark@localhost ) >/dev/null 2>&1 &

#) SurDebianLinux, lesstandardsdela hiérarchiedu systèmedefichiers
demandentquelesdonnéesindépendantesdel'architecturesoientdans
/usr/share.Les packagesTed distribuésavec la distribution Linux
Debian installent les fichiers respectivementdans/usr/share/ted/afm,
/usr/share/ted/indet /usr/share/ted/info.

Texte et attributs de texte

Pourentrerdu texte,tapez-le simplement.Cequevoustapezestinsérédansle texte
avantle point d'insertionrepérépar une ligne verticaleclignotante.Si unezonede
texte est sélectionnée,elle est remplacéepar ce que vous tapez.Des lettresseules
peuventêtre effacéespar la touche" Retour arrière ".Elle effacele caractèrejuste
avant le point d'insertion. La touche " Suppr " efface le caractèreaprèsle point
d'insertion. Si une zone de texte est sélectionnéeles touches " Suppr " comme
" Retourarrière "effacentla sélection.Si la touche" Retourarrière "effacele texte
aprèsle point d'insertion, c'est qu'elle est configurée comme touche " Suppr ".
Consultezla sectionsurla configurationdeX11 plusbaspourplusdedétails.

Le point d'insertionpeutêtredéplacéà l'aidedestouchesfléchées,ou encliquantdu
gaucheà la nouvellepositionsouhaitéepour le curseur.La touche" Début " ramène
audébutde la ligne, la touche" Fin " à la fin dela ligne. Deszonesdetextepeuvent
êtresélectionnéesà la sourisenmaintenantle boutongauche.Il estaussipossiblede
sélectionnerdeszonesde texteavecl'une destouchespermettantde faire bougerle
point d'insertion, tout en maintenantla touche Majuscule pressée.Ted montre la
sélectionencolorantle fondenbleuclair.



Pourchangerla police de la zonesélectionnée,utilisez l'option " Outil Police "dans
le menu" Police ".Vousvoyezla policedela sélectioncourante.Choisissezla police
que vous désirezutiliser et cliquer le bouton " Appliquer ". Le bouton " Aperçu "
permetde voir le résultatavantde vous décider.Avec le bouton " Revenir ", vous
revenezautextesélectionné.

Le cataloguedepolicesutilisablesdansTed estfonctiondesfichiers.afmsetrouvant
dans/usr/local/afm.Seulesles policesayantun fichier métriqueà cet emplacement
peuventêtre utilisées.Ted utilise desrèglesbaséessur le nom de la famille et les
attributsdela policepourassocierunepoliceX11 à unepolicePostScript.Consultez
la sectionsur l'ajout de polices pour savoir comment explicitement associerdes
polices X11 à des polices PostScript.Ted ne peut utiliser que les polices pour
lesquellesun équivalentX11 peutêtretrouvé.Notezquepour les policesau codage
autreque Latin 1, le fichier AFM, la police X11 et la police d'impressiondoivent
avoir l'encodagecorrect.Ted ne réencodelespolicesaustandardAdobequ'enLatin
1. Touteslesautrespolicessontutiliséessansmodification.
Pour changerles attributsde texte seul commeGras, Italique, Souligné, indice ou
exposant,vouspouvezutiliser lesoptionsdu menu"Police".

L'illustrationci-dessousmontrela boîtededialogue"PropriétésPolice".

Les paragraphes et la règle

Un paragrapheestun morceaude textealignéentrelesmargesdela pageou dansla
cellule de tableau qui le contient. Des sauts de ligne explicites séparent les
paragraphes.Avec l'option " Paragraphesur une nouvelle page ", les paragraphes
peuventêtrecontraintsà commencersurunenouvellepagelorsdel'impression.
Tout paragraphed'un textea unerègle.La règleestaffichéeenhautde la fenêtrede
texte.Elle estgraduéeet indiquecertainespropriétésd'unparagraphe.
· L'indentationdepremièreligne : l'endroità droitede la margegauchedela page

où commencela premièreligne du paragraphe.L'indentationde premièreligne
estindiquéeparle boutonau-dessusdela bandeblanchedela règle.

· L'indentation gauchedu restedu paragraphe :l'endroit à droite de la marge
gauchede la pageoù commencentlesautreslignesdu paragraphe.L'indentation
gauchedu paragrapheest indiquée par un bouton au-dessousde la bande
blanchedela règle.

· L'indentationdroitedu paragraphe :la largeurdela bandeà droitedela pagequi



ne serapas utilisée par le paragraphe.L'indentation droite du paragrapheest
indiquéeparunboutonau-dessousà droitedela bandeblanchedela règle.

· Une sériede marquesde tabulations.Les marquesde tabulationssont indiquées
par de petits crochets dans la bande blanche de la règle. En l'absencede
tabulations explicites, ainsi qu'à droite de la tabulation la plus à droite, des
tabulationsimplicites tous les demi-poucessont utiliséespour le formatagedu
texte.

Lespositionsdesdifférentesindentationset destabulationspeuventêtremodifiéesà
la sourisenmodifiantla positiondeleursrepèressurla règle.Lestabulationspeuvent
être configuréesen cliquant sur la bandeblanchede la règle,et suppriméesen les
" lâchant "horsdecelle-ci.

Les règles peuvent être mémoriséesavec l'option " Copier règle " du menu
" Format ".Celapermetde conserverla règledu paragraphedanslequelsetrouvele
point d'insertion.Si unezonede texteest sélectionnée,la règledu paragraphedans
lequel commencela sélectionest enregistrée.Les règlesmémoriséespeuventêtre
appliquéesà d'autres paragraphes.L'option " Coller règle " applique la règle
enregistréeau paragraphedanslequelse trouve le point d'insertion.Si unezonede
texte est sélectionnée,la règle s'appliqueà tous les paragraphesconcernés,même
partiellement,parla sélection.

L'option " Créerun Paragraphe "peutêtreutiliséepour fusionnerles paragraphesde
la sélection en un paragrapheunique. Ceci est pratique en particulier pour les
documentsoriginairesdefichiersproduitspardeséditeursdetextecommevi .

Ted supportequelquespropriétéssupplémentairesde formatage.Les contrôlessur
l'onglet " Paragraphes "de l'Outil Format permettentde modifier ces propriétés.
Notez que bien toutesles tailles soient affichéesen points, vous pouvezles saisir
avec différentesunités.Quandvous appuyezsur la touche" Entrée ", la taille est
convertieenpoints.



First Line Indent
Indentation de
première ligne

Distance de la première lettre de la première ligne du
paragrapheà la margegauchede la pageou de la cellule de
tableau.

Left Indent
Indentation gauche

Distance de la première lettre de la seconde ligne du
paragrapheet des lignes suivantesà la marge gauchede la
pageoudela celluledetableau.

Right Indent
Indentation droite

Distancede la dernièrelettre des lignes du paragrapheà la
margedroitedela pageoudela celluledetableau.

Alignment
Alignement

Déterminel'alignementdeslignesdu paragrapherelativement
à la pageou la celluledetableauqui le contient.

Spacing
Espacement

Normalement,la distanceentreles lignesd'un paragrapheest
déterminéepar la plus grandepolice du paragraphe.Le menu
" Espacement " permet de jouer sur cet interligne. La
possibilité d'appliquer l'espacementà la dernièreligne d'un
paragraphen'estpasencoresupportéepar Ted2.6.

Space Above
Espace haut

Définit l'espaceau-dessusduparagraphe.

Space Below
Espace bas

Définit l'espaceau-dessusduparagraphe.

Top Border
Bordure supérieure

Quand cette option est sélectionnée,le paragraphea une
bordure supérieure. Bien que le format RTF supporte
n'importequelle largeuret de nombreuxstylesdifférentspour
les bordures,Ted ne supportequeles borduresnoirespleines
d'unelargeurdetrois quartsdepoint.

Bottom Border
Bordure inférieure

Quand cette option est sélectionnée,le paragraphea une
bordureinférieure.Bien quele formatRTF supporten'importe
quelle largeur et de nombreux styles différents pour les
bordures,Ted ne supporteque les borduresnoires pleines
d'unelargeurdetrois quartsdepoint.

L'illustrationci-dessousmontreunparagrapheetsarègle.

Images

Vous pouvez inclure des imagesdansvos textes.Pour cela, sélectionnerl'option
" InsérerImage "dansle menu" Insérer ".Vouspourrezalorschoisirun fichier pour
inclure uneimagedansle texte.Les formatsd'imagesles plus courantscommetiff,
bmp, xwd et jpeg sont reconnus.Il est aussipossiblede coller des imagesdepuis
d'autresapplicationsX11. Malheureusement,seul un nombrelimité d'applications
X11 permettentréellementle Copier/ Collerd'images.



Pourmodifier la taille d'uneimage,double-cliquezdugauchesurl'image.
Huit poignéescarréesapparaissentetpermettentdemodifier la taille del'image.
Ci-dessousuneimagedurantle processusdemodificationdetaille.

Copier / Coller

Ted supportele Copier / Coller en interneet avecd'autresapplicationsX11. Avec
l'option " Copier " du menu" Éditer ", vouspouvezgarderen mémoireun morceau
de texteou uneimage.L'option " Coller " permetde coller ce morceauà un endroit
différentdansle mêmedocument,ouversunautredocument.

Le Copier / Coller du texte formaté n'est supportéqu'entredes documentsTed
(Théoriquement, les autres applications devraient supporter ceci :
selection=PRIMARY, target=RTF; le contenu de la fenêtre échangéeest un
document rtf complet.). Une chaînede texte avec des formatagesélémentaires
commedestabulationspeuventêtreéchangéesavecla plupartdesapplicationsX11.
Le Copier/ Coller d'imagesavecles informationsdetaille estsupportéentrefenêtres
Ted, et entre Ted et Scan (Théoriquement, les autres applications devraient
supporterceci: selection=PRIMARY,target=PNG;le contenudela fenêtreéchangée
estuneimagepngcomplète.).
Le Copier/ Coller estaussipossibleavecdesapplicationsX11 detraitementd'image
qui supportentl'échangedesélectionsPIXMAP. Avec cesapplications,commexmag
etxpaint,l'informationsurl'échelleestperdue.

Il y a un " hack " spécial(uneastucede programmation)dansle codepour coopérer
avec le mécanismede Copier / Coller que xv implémente lui-même avec les
propriétésde fenêtreX11 sur la fenêtreracine.Les sélectionsX11 conformesaux
conventionsdu X11 ICCCM (Inter-Client CommunicationsConventionsManual)
ont toujourspriorité sur cellesde xv . Ceci estuneparticularitéde la façondontxv
implémentesonpresse-papiers,cen'estpasunbugdeTed.
Les logiciels NetscapeComposeret the Gimp manipulenttousles deuxle Copier/
Coller detout saufle textebrut.Cecirendimpossiblele Copier/ Coller avecd'autres
programmes.

Insérer des symboles et des caractères accentués

Pour insérerdes symbolesou des caractèresspéciauxdansun texte, vous pouvez
utiliser l'option " Insérer Symbole " dansle menu " Insérer ". Tous les caractères
disponiblesdansla police courantevoussontmontrés.Vous pouvezsélectionnerun
symbole,puispresserle bouton" Insérer ",ou double-cliquersur le symboledésiré.
Dessymbolesdedifférentesfamillesdepolicespeuventêtrechoisisavecle sélecteur
depoliceau-dessusdela tabledessymboles.



Les caractèresaccentuéscourantspeuventêtretapésdirectementauclavier.Si votre
serveurX11 estcorrectementconfiguré,lesbibliothèquesX11 supportentunetouche
<Compose>.La touche <Compose>permetd'insérerdes caractèresaccentuésen
tapant <Compose><Lettre> <Accent> ou <Compose><Accent> <Lettre>, où
<Accent> est un caractèreASCII qui ressembleà l'accent voulu. Par exemple,
<Compose>a ' donneá. Ou encore: <Compose>1 2 donne½. Référez-vousau
paragraphesurla configurationdeX11 pourplusd'information.

Vérification orthographique

L'option " Orthographe " du menu " Outils " permet la vérification de votre
document.Un menudéroulant" Dictionnaire "permetdechoisir la languequevous
voulez utiliser pour la vérification. Tous les fichiers de langues.ind placésdans
/usr/local/ind (ou ailleurs,référez-vousà Ted.spellToolSystemDicts)sontlistésdans
le menu " Dictionnaires ".Les boutons" Apprendre "et " Oublier " permettentde
personnaliservotre dictionnaire.Le mot dansle champde texte est insérédansle
dictionnairepar " Apprendre "et il est enlevédu dictionnairepar " Oublier ". Voir
plus bas la description du fichier utilisé pour stocker vos modifications aux
dictionnaires.Le bouton " Trouver Suivant " cherchele prochainmot inconnu du
texte.S'il en trouveun, Ted tentede trouverdesmotssimilairesdansle dictionnaire
et vouslespropose.Cliquersurun mot stockele mot dansle champdetextesousla
liste. Un double-click utilise le mot sélectionnépour la correctiondu mot dansle
texte. Le bouton " Ignorer " ignore le mot inconnu. Le mot n'est plus considéré
comme inconnu jusqu'à l'arrêt du programme.Ted cherchealors le mot inconnu
suivant.Le bouton " Trouver suivant " cherchele suivant.Le bouton " Corriger "
utilise le mot du champdetextepourcorrigerle mot du texte.Le bouton" Proposer "
cherchedansle dictionnairedesmotssimilairesaumotduchampdetexte.

Ci-dessousuneimagedel'outil devérification(.en anglais).



Les dictionnairessystèmesont stockésdansun format optimisé,en lecture seule.
Pourceuxqui ont quelquecuriositétechnique,c'estl'imagemémoired'un automate
minimal et limité qui reconnaîttous les mots dansle dictionnaire.La structuredes
donnéesestprochedecelledu programmetries deDonaldKnuth.Lesmodifications
personnellesau dictionnairesystèmeen lectureseulesontstockéesdansles fichiers
<Language>.changesdansles répertoiresutilisateurs$HOME/.Dictionaries.Chaque
fois que l'utilisateur utilise les boutons" Apprendre "ou " Oublier ", une ligne est
ajoutéeaufichier changes.Le premiercaractèredela ligne estun " F " ou un " L ", le
secondcaractèreestun espace,le restede la ligne estle mot ou la phraseajoutéou
enlevé.Commele fichier n'estjamaisréorganisé,l'ordredeslignesdansle fichier est
important,enparticuliersi unmotestd'abordajoutépuisenlevéensuite.

Hyperliens et signets

Pour transformerune zonede texte en hyperlien, sélectionnezle texte, choisissez
l'option " Hyperlien "du menu" Insérer "et entrezla destinationdu lien dansla boîte
dedialogue.Elle peutaussiêtreutiliséepourmodifier,supprimerousuivredesliens.
Pour insérerun signet,choisissezl'option " Signet "du menu" Insérer "et tapezle
nom du signet dans la boîte de dialogue. Elle peut égalementêtre utilisée pour
modifier,supprimerousauterdessignets.
Les hyperlienset les signetssont particulièrementintéressantslorsquele texte est
sauvécommeduHTML.

Sauver des documents en HTML

Il estpossiblede sauvervos documentsau format HTML CommeTed ne peutpas
lire le HTML, ce doit être fait en utilisant l'option " Sauver vers " du menu
" Fichier ". Si un documentcontenantdes imagesbitmap est sauvésousle nom
toto.html, les imagessont sauvéessousla forme de fichiers graphiquesdansun
répertoiretoto.img. Les imagesavecpeude couleurssont sauvéesen fichiers .gif.
Les imagesavec beaucoupde couleurssont sauvéesen fichiers JPEGavec une
extension .jpg. Les noms des fichiers sont absolument arbitraires. Ted essaie
d'utiliserlesmêmesnomschaquefois quele documentestsauvéversdu .html.

CommeRTF et HTML sonttrèsdifférents,autantdansla structurationdu document



quedansles possibilitésde formatage,j'avaisà trouverun compromisentregénérer
un codeHTML aussiélégantquepossibleet serapprocherle pluspossibledel'aspect
du documentRTF original. Un essaiavecdes feuilles de style a révélé tellement
d'incompatibilitésentreles navigateursquej'ai fini pardéciderde travailler surcette
ressemblanceà la main.J'utilisequelquesrègleset plein debalises<FONT>.Jesais
bien quec'estunemauvaisehabitude,maisje n'avaispasd'alternative.Regardezce
documenten sourceHTML et décidezvous-mêmesi vraimentce n'estpasbeauà
voir.
Les hyperliens sont traduits en <A HREF= "lien" >, les signets en <A NAME=
"signet">.

Tableaux

Ted permet l'insertion et la modification de tableauxdansvos documents.Pour
insérerun tableaudansun document,sélectionnez" InsérerTableau "dansle menu
" Tableau ". Par défaut, les tableauxne sont que des moyensde formatage,les
borduresdes cellules ne sont pas imprimées.Le bord gris clair est apparentpour
permettrede visualiserla structuredu tableau.Si celavousennuie,utilisez l'option
" DessinerGrille " pour les masquer.Pour ajouterdes borduresaux lignes et aux
colonnesd'untableau,utiliser l'outil Tableau.
Quandla sélectionestà l'intérieur d'un tableau,la fenêtrede documenta unerègle
spéciale,qui permetde déplacerles borduresd'un tableauvers la droite et vers la
gaucheà la souris.L'illustrationci-dessousle montre.

Lesongletsdel'outil Formatrelatifsauxtableauxvouspermettentdefaire deschoses
complexesen matièrede formatagedestableaux,commeles margesinternes,etc. Il
estaussipossibledesupprimerlignesou colonnes,d'insérerlignesou colonnesavant
la sélection, contrairementaux options de menu qui ne permettentd'en ajouter
qu'aprèsla sélection.Les trois tableaux ci-dessous montrent les possibilitésdes
onglets. Notez que malgré que toutes les tailles soient affichéesen points, vous
pouvez saisir des tailles dans différentes unités. Quand vous pressezla touche
" Entrée ",la taille estconvertieenpoints.



Marge gauche La distancede la margegauchedu tableauà la margegauche
de la page.Quandla valeurest l'inversede cellede la Marge
de cellule, le texte à l'intérieur et à l'extérieur du tableau
s'aligne.

Marge de cellule La distancedu texteà la margegaucheou droite descellules
dansle tableau.

Bordure haute Si l'optionestsélectionnée,la lignea uneborduresupérieure.
Hauteur libre La hauteurdela ligneestcelledela cellulela plushaute.
Hauteur au moins La hauteurdela ligne estd'aumoinsla valeurindiquée.Si une

celluledela ligne estplushaute,la hauteurdel'ensembledela
lignes'yconformera.

Hauteur
exactement

La hauteurde la ligne estde la valeur indiquée,mêmesi le
contenudela cellulenecorrespondpas.

Bordure basse Si l'optionestsélectionnée,la lignea unebordureinférieure.
Largeur (Colonne) La largeur de la colonne sélectionnée.Le programmevous

empêchede choisir une valeur rendantle tableauplus large
quela page.

Bordure gauche Si l'optionestsélectionnée,la colonnea uneborduregauche.
Bordure droite Si l'optionestsélectionnée,la colonnea uneborduredroite.

Bien quele format RTF reconnaissede bien plus nombreuxtypesde bordures,Ted
n'utilise et ne manipuleque les borduresdescellules individuelles.Dansle format
RTF, elles peuventavoir n'importequelleshauteurou largeur,maisTed utilise des
borduresnoirespleinesd'unelargeurde trois quartsde point. Desopérationssur les
lignesou les colonneschangentla bordurede toutesles cellulesde la ligne ou de la
colonne.

Envoyer du courrier depuisTed

Vous pouvez expédier le texte que vous êtes en train de saisir directement depuis
Ted. Choisissez " Expédier " dans le menu " Fichier ". La boîte de dialogue suivante
apparaît :



Saisissezun sujetet les différentsdestinatairesdansles champsde texte*). Entrez
votre adresseélectronique dans le champ de texte " De ", ou référez-vous au
paragraphesurla façondeconfigurercechamppardéfaut.
Choisissezun type de format. Rappelez-vousqueseulsles utilisateursMicrosoft et
lesgensqui ont Ted sur leur machinepourrontlire du courrierauformatRTF, seuls
lespersonnesqui lisent leur courrieravecun navigateurWebpourrontlire du format
HTML. Donc si vous ne connaissezpasle destinataire,il est préférabled'envoyer
votre texteen textebrut (plain text). Référez-vousau paragraphecorrespondantsi
vousvoulezconfigurerun formattypepardéfautpourvotrecourrierélectronique.

Notez bien qu'il n'a jamais été prévu que Ted soit une application de courrier
électronique.Cette option n'est là que commeun raccourciqui évite la procédure
lourde d'enregistrementd'un fichier pour ensuitel'importer dansune applicationde
courrieravantdel'envoyer.Évidemment,desoutils indispensablesmanquent,comme
uncarnetd'adresses.

*) Cc (CarbonCopy / Copie conforme) :les destinatairesrecevrontle courrier et
serontmentionnésdansl'en-têtedumessage.
Bcc (Blank CarbonCopy / Copiecachée) :les destinatairesrecevrontle courrier
maisneserontpasmentionnésdansl'en-têtedumessage.

Comment utiliser Ted comme gestionnaire MIME ou comme application
d'appoint de Netscape

Dans Netscape 4.0 choisissez Éditer, Préférences.., Navigateur, Applications. Cliquez
sur " Rich Text Format ", puis sur le bouton " Éditer ". Dans la boîte " Éditer
Application: " entrez " Ted '%s' "



Le résultatestuneligne application/rtf;/Ted'%s'dansvotrefichier $HOME/.mailcap,
que les lecteursde courrier utilisent pour déterminerquel programmeutiliser pour
afficher les courriersd'un certaintype. Vous pouvezaussisaisir cetteligne à l'aide
d'unéditeurdetextecommevi ouemacs.

Imprimer depuis Ted,écrire au format Acrobat PDF

PourimprimerdepuisTed, choisissezl'option " Imprimer " dansle menu" Fichier ".
La boîte de dialogue " Imprimer " apparaît. Elle contient un menu avec les
imprimantesdisponiblessurvotreordinateur.Le menucontientaussiuneoptionpour
imprimer dansun fichier. Si vousavezconfiguréune commandede télécopiedans
votre application, le menu offrira aussi une option " Télécopie ". La liste des
imprimantesest déterminéeen appelantla commandedu gestionnaired'impression
dusystème.Lescommandessuivantessontessayées:
· lpstat -a
· lpc status
· /usr/sbin/lpc status

NotezqueTed n'imprimequ'enPostScript.L'imprimantedoit reconnaîtretoutesles
policesutiliséespar Ted dansle document.Référez-vousà la sectionsur l'ajout de
polices pour les instructions relatives à la façon de charger des polices
supplémentairespour votre imprimantePostScript.Ceuxqui n'ontpasd'imprimante
PostScriptpeuventutiliser l'excellentpackageghostscriptd'émulationPostScript.
Il est disponibleà ftp.cs.wisc.edudansle répertoireghost.Aladdin Ghostscriptet
GNU Ghostscriptoffrent touslesdeuxunebonneémulationghostscriptsurdiverses
imprimantes.Sinon,une alternativepeutêtrede convertir les fichiers PostScriptau
format AcrobatPDF.Référez-vousà la documentationghostscriptAcrobatpour les
instructionssurl'ajoutdepolicesà ghostscript.

Comme l'option " Télécopie " dans le menu de sélection des imprimantes, le champ
de texte permettant la saisie du numéro de télécopie n'est accessible que si la



commande de télécopie a été configurée. Ce n'est que lorsque la télécopie a été
sélectionnée en tant qu'imprimante que vous pouvez saisir un numéro de télécopie.
Pour toutes les autres imprimantes, la saisie est désactivée. L'illustration ci-dessous
montre la boîte de dialogue d'impression avec les différentes options.

Ted utilise la ressourceTed.paperpour décider quelle est la taille du papier de
l'imprimante.C'estaussila taille de paged'un nouveaudocument.Les margesd'un
nouveau documentsont déterminéespar les ressourcescorrespondantescomme
indiqué dansle paragrapheplus haut. La taille de la page,son orientation et les
margesd'un documentpeuventêtre changéesavecl'outil " Mise en page ".Pour le
format desvaleursutilisables,référez-vousà la syntaxedes ressources.Presserla
touche" Entrée "rafraîchitl'affichagedu dessindel'outil " Mise enpage "pourvous
permettredevousrendrecomptedecequevousavezchoisi.L'illustrationci-dessous
montrel'outil demiseenpage.

Ted inclut des " pdfmarks " dansle PostScriptqu'il produit, permettantà Adobe
Acrobat ou à ghostscriptde bâtir des fichiers pdf avec les mêmeshyperlienset
signetsquele fichier .rtf original. La commandeghostscriptpourconvertirun fichier
PostScriptenpdf estla suivante:
gs -q -dNOPAUSE -sDEVICE=pdfwrite -sPAPERSIZE=a4 \

-sOutputFile=fichier.pdf fichier.ps -c quit

Ajouter des polices à une installationTed

Il est possible d'utiliser plus de polices dansTed que les seulespolices Times,
Symbol et Courier. Ted peut utiliser n'importe quelle police qui a un fichier .afm



dans/usr/local/afmetpourlaquelleunepoliceX11 correspondantepeutêtretrouvée.
J'expliqueraiplus bas commentétendrecette collection de policesà la collection
Adobebase35présentedansla plupartdesimprimantesetdansGhostScript.

Je suppose que :
· Vous avez téléchargé les fichiers AFM concernés depuis le répertoire

/pub/adobe/type/win/all/afmfiles/base35sur ftp://ftp.adobe.com(tousles fichiers
du répertoiresaufceuxdela HelveticaCondensed).

· Vousavezenlevéle caractèrede retourdechariotà la fin deslignesdesfichiers
*.afm, et vousavezsupprimédesfichiersle caractèrefinal Control-Z.

· Vousavezrécupéréla collectiondepolicesPostScripttype1pourGhostScriptde
la sociétéallemandeURW++. Parexempledepuisle cédéromqui accompagnele
livre de ThomasMerz : " PostScript& Acrobat/PDF ",Springer-Verlag,Berlin
&c, 1996,ISBN 3-540-60854-0.

Procédez comme suit :
· Copiez les fichiers afm dans /usr/local/afm.Soit vous effacezles fichiers que

Ted y a installé,soit vous n'installezpasles fichiers .afm files pour les polices
pour lesquellesexistedéjàun fichier .afm deTed. Rappelez-vousla remarqueà
proposdesretourschariotetdescaractèrescontrol-z.

· InstallezlespolicesURW++ dansun répertoire.Si vousles installezsimplement
dansle répertoireX11 Type1, adaptez-y les fichiers fonts.dir et fonts.scale.Si
vousles installezdansun répertoireséparé,ajoutezle répertoiredansle " path "
despolices(le cheminderecherchedespolices)du serveurX11. Parexempleen
insérantun ligne commefp+ /home/gaai/mark/URW-Fonts/dansvotre fichier
$(HOME)/.xinitrc. Les lignes à insérer pour les différentes polices dans les
fichiers fonts.diret fonts.scalesontindiquéesci-dessous.La premièreligne des
fichiers est le nombrede polices.Pour vous simplifier la vie, toutesles autres
lignessontinclusesdansl'exemple.

· Installez une correspondance (" mapping ") entre le nom de police de
l'imprimantePostScriptstandardet la police X11 à utiliser à l'écran.Dansmon
exemplej'utilise les policesURW++ installéesà l'étapeprécédente.Pour vous
simplifier la vie, toutesles autreslignessontinclusesdansl'exemple.Notezque
le nom du fichier de police est remplacépar le nom de la police PostScript,et
tous les zéros par un astérisque.J'ai effacé les lignes relatives aux polices
normalescar habituellementles polices X11 ont un meilleur aspectque les
policesà hauteurvariable (polices dites " scalable ").Si la correspondance(le
" mapping ") desnoms PostScriptdes polices vers les nomsX11 est d'avance
correct,cetteétapeestsuperflue.LesrèglesstandardpourtrouverunepoliceX11
avecunepolicePostScriptferontcequevousavezindiquéà Ted danscefichier.

Les lignes insérées dans les fichiers fonts.dir et fonts.scale pour les différentes
polices URW++ sont les suivantes :
a010013l.pfb -urwpp-urw gothic l-book-r-normal--0-0-0-0-p-0-iso8859-1
a010015l.pfb -urwpp-urw gothic l-demi-r-normal--0-0-0-0-p-0-iso8859-1
a010033l.pfb -urwpp-urw gothic l-book-i-normal--0-0-0-0-p-0-iso8859-1
a010035l.pfb -urwpp-urw gothic l-demi-i-normal--0-0-0-0-p-0-iso8859-1
b018012l.pfb -urwpp-urw bookman
l-regular-r-normal--0-0-0-0-p-0-iso8859-1
b018015l.pfb -urwpp-urw bookman l-bold-r-normal--0-0-0-0-p-0-iso8859-1
b018032l.pfb -urwpp-urw bookman



l-regular-i-normal--0-0-0-0-p-0-iso8859-1
b018035l.pfb -urwpp-urw bookman l-bold-i-normal--0-0-0-0-p-0-iso8859-1
c059013l.pfb -urwpp-century schoolbook
l-roman-r-normal--0-0-0-0-p-0-iso8859-1
c059016l.pfb -urwpp-century schoolbook
l-bold-r-normal--0-0-0-0-p-0-iso8859-1
c059033l.pfb -urwpp-century schoolbook
l-regular-i-normal--0-0-0-0-p-0-iso8859-1
c059036l.pfb -urwpp-century schoolbook
l-bold-i-normal--0-0-0-0-p-0-iso8859-1
d050000l.pfb
-urwpp-dingbats-regular-r-normal--0-0-0-0-p-0-adobe-fontspecific
n019003l.pfb -urwpp-nimbus sans l-regular-r-normal--0-0-0-0-p-0-iso8859-1
n019004l.pfb -urwpp-nimbus sans l-bold-r-normal--0-0-0-0-p-0-iso8859-1
n019023l.pfb -urwpp-nimbus sans l-regular-i-normal--0-0-0-0-p-0-iso8859-1
n019024l.pfb -urwpp-nimbus sans l-bold-i-normal--0-0-0-0-p-0-iso8859-1
n019043l.pfb -urwpp-nimbus sans l-regular-r-narrow--0-0-0-0-p-0-iso8859-1
n019044l.pfb -urwpp-nimbus sans l-bold-r-narrow--0-0-0-0-p-0-iso8859-1
n019063l.pfb -urwpp-nimbus sans l-regular-i-narrow--0-0-0-0-p-0-iso8859-1
n019064l.pfb -urwpp-nimbus sans l-bold-i-narrow--0-0-0-0-p-0-iso8859-1
n021003l.pfb -urwpp-nimbus roman no9
l-regular-r-normal--0-0-0-0-p-0-iso8859-1
n021004l.pfb -urwpp-nimbus roman no9
l-bold-r-normal--0-0-0-0-p-0-iso8859-1
n021023l.pfb -urwpp-nimbus roman no9
l-regular-i-normal--0-0-0-0-p-0-iso8859-1
n021024l.pfb -urwpp-nimbus roman no9
l-bold-i-normal--0-0-0-0-p-0-iso8859-1
n022003l.pfb -urwpp-nimbus mono
l-regular-r-normal--0-0-0-0-m-0-iso8859-1
n022004l.pfb -urwpp-nimbus mono l-bold-r-normal--0-0-0-0-m-0-iso8859-1
n022023l.pfb -urwpp-nimbus mono
l-regular-i-normal--0-0-0-0-m-0-iso8859-1
n022024l.pfb -urwpp-nimbus mono l-bold-i-normal--0-0-0-0-m-0-iso8859-1
p052003l.pfb -urwpp-urw palladio l-roman-r-normal--0-0-0-0-p-0-iso8859-1
p052004l.pfb -urwpp-urw palladio l-bold-r-normal--0-0-0-0-p-0-iso8859-1
p052023l.pfb -urwpp-urw palladio l-regular-i-normal--0-0-0-0-p-0-iso8859-1
p052024l.pfb -urwpp-urw palladio l-bold-i-normal--0-0-0-0-p-0-iso8859-1
s050000l.pfb -urwpp-standard symbols
l-regular-r-normal--0-0-0-0-p-0-adobe-fontspecific
z003034l.pfb -urwpp-urw chancery
l-medium-i-normal--0-0-0-0-p-0-iso8859-1

La traduction des noms PostScript des polices additionnelles en noms de polices x
dans /usr/local/afm/xfonts.dir est donnée dans les lignes suivantes :
AvantGarde-Book -urwpp-urw gothic
l-book-r-normal--*-*-*-*-p-*-iso8859-1
AvantGarde-Demi -urwpp-urw gothic
l-demi-r-normal--*-*-*-*-p-*-iso8859-1
AvantGarde-BookOblique -urwpp-urw gothic
l-book-i-normal--*-*-*-*-p-*-iso8859-1



AvantGarde-DemiOblique -urwpp-urw gothic
l-demi-i-normal--*-*-*-*-p-*-iso8859-1
Bookman-Light -urwpp-urw bookman
l-regular-r-normal--*-*-*-*-p-*-iso8859-1
Bookman-Demi -urwpp-urw bookman
l-bold-r-normal--*-*-*-*-p-*-iso8859-1
Bookman-LightItalic -urwpp-urw bookman
l-regular-i-normal--*-*-*-*-p-*-iso8859-1
Bookman-DemiItalic -urwpp-urw bookman
l-bold-i-normal--*-*-*-*-p-*-iso8859-1
NewCenturySchlbk-Roman -urwpp-century schoolbook
l-roman-r-normal--*-*-*-*-p-*-iso8859-1
NewCenturySchlbk-Bold -urwpp-century schoolbook
l-bold-r-normal--*-*-*-*-p-*-iso8859-1
NewCenturySchlbk-Italic -urwpp-century schoolbook
l-regular-i-normal--*-*-*-*-p-*-iso8859-1
NewCenturySchlbk-BoldItalic -urwpp-century schoolbook
l-bold-i-normal--*-*-*-*-p-*-iso8859-1
ZapfDingbats
-urwpp-dingbats-regular-r-normal--*-*-*-*-p-*-adobe-fontspecific
Helvetica-Narrow -urwpp-nimbus sans
l-regular-r-narrow--*-*-*-*-p-*-iso8859-1
Helvetica-Narrow-Bold -urwpp-nimbus sans
l-bold-r-narrow--*-*-*-*-p-*-iso8859-1
Helvetica-Narrow-Oblique -urwpp-nimbus sans
l-regular-i-narrow--*-*-*-*-p-*-iso8859-1
Helvetica-Narrow-BoldOblique -urwpp-nimbus sans
l-bold-i-narrow--*-*-*-*-p-*-iso8859-1
Palatino-Roman -urwpp-urw palladio
l-roman-r-normal--*-*-*-*-p-*-iso8859-1
Palatino-Bold -urwpp-urw palladio l-bold-r-normal--*-*-*-*-p-*-iso8859-1
Palatino-Italic -urwpp-urw palladio
l-regular-i-normal--*-*-*-*-p-*-iso8859-1
Palatino-BoldItalic -urwpp-urw palladio
l-bold-i-normal--*-*-*-*-p-*-iso8859-1
ZapfChancery-MediumItalic -urwpp-urw chancery
l-medium-i-normal--*-*-*-*-p-*-iso8859-1

Charger des polices pour une imprimante PostScript

Quandvousavezaugmentéla collection de policesutilisablessur votre ordinateur,
vous voudrezcertainementimprimer desdocumentsutilisant cesnouvellespolices
également.Il est vraiment facile de chargerune collection de polices pour votre
imprimante.Dansun répertoirecontenantles policesquevousvoulezcharger- soit
auformatpolice.pfasoit auformatpolice.pfb-, tapezlescommandesshellsuivantes
:

(
echo serverdict begin 0 exitserver
cat *.pfa *.pfb
) | lpr



Jusqu'à ce que vous éteigniez l'imprimante, elle reconnaîtra les polices de vos fichiers.

Remerciements

A l'exceptiondu françaiset du néerlandais,les dictionnairesorthographiquessont
dérivésde ceux de ispell . Je n'utilise que le dictionnaireet les fichiers liés. Mon
vérificateurestbasésur un automatelimité plutôt quesur uneméthodede hachage.
Geoff Kuenningest l'auteurdu programmeispell original et l'inspirateurde l'idée
desfichiers liés. Le programmeispell estdisponiblechezGNU et à ftp.cs.ucla.edu
(131.179.128.34).Les dictionnairesaméricainet anglaissont issusde ispell . Geoff
Kuenninga eul'amabilitédemepermettredelesutiliser.
· La matière duispell  allemand est celle de Björn Jacke. Elle est disponible à

http://members.xoom.com/maccy/ispell. C'est une adaptation du travail de Heinz
Knutzen pour les nouvelles règles orthographiques allemandes. Ce travail peut
être trouvé à ftp://ftp.informatik.uni-kiel.de/pub/kiel/dicts/hk-deutsch.tar.gz.
Heinz Knutzen a eu l'amabilité de me permettre de l'utiliser.

· Pour l'espagnol, c'est le travail de Santiago Rodríguez et Jes�s Carretero, de
l'Université Polytechnique de Madrid. On le trouve à
ftp://ftp.fi.upm.es/pub/unix/espa~nol.tar.gz.

· En portugais c'est le travail de Ulisses Pinto et José João Almeida, de l'Université
du Minho. On le trouve ici :
ftp://http://www.di.uminho.pt/~jj/pln/UMportugues.tgz. Merci à José João
Almeida.

· La partie française est celle de Paul Zimmermann, de l'Inria Lorraine. On la
trouve surftp://ftp.inria.fr. Paul Zimmermann a eu la gentillesse de me permettre
d'utiliser son dictionnaires dans les copies libres deTed.

· Pour le néerlandais, le travail de base est celui de Jan van Bakel, Dick Grune et
Patrick Groeneveld. J'ai ajouté de nombreux mots et je l'ai adapté aux nouvelles
règles orthographiques. Le matériel d'origine est disponible à
ftp://donau.et.tudelft/pub/words/groen.

· L'italien est basé sur le dictionnaire et les fichiers associés de Marco Roveri
disponibles surftp://ftp.mrg.dist.unige.it /pub/mrg-usr/marco/ispell.

· Le tchèque est basé sur le dictionnaire et les fichiers associés de Petr Kolar
disponibles surftp://ftp.vslib.cz/pub/unix/ispell.

· Le danois est basé sur le dictionnaire et les fichiers associés de Göran Andersson
et le LUG (Linux User Group, club d'utilisateurs de Linux) Skåne/Sjælland :
ispell@sslug.imm.dtu.dk, disponibles via
http://www.sslug.dk/ispell/idanish/danish.html.

· Le suédois est basé sur le dictionnaire et les fichiers associés de Göran Andersson
et le LUG (Linux User Group, club d'utilisateurs de Linux) Skåne/Sjælland :
ispell@sslug.imm.dtu.dk, disponibles via
http://www.sslug.dk/ispell/iswedish/swedish.html.

· Le norvégien est basé sur le dictionnaire et les fichiers associés de Rune
Kleveland disponible viahttp://www.uio.no/~runekl/dictionary.html.

· Le polonais est basé sur le dictionnaire et les fichiers associés de Piotr
Gackiewicz et d'autres, disponibles viaftp://ftp.ds14.agh.edu.pl/pub/ispell/.

La recherchedes expressionsrégulièresest faite grâceà une version adaptéee la
bibliothèqueregex de Henry Spencer,de l'Université de Toronto. L'essentieldes
adaptationsa plus porté sur la programmationC que sur les fonctionnalités.J'ai
ajoutédesroutinespour la rechercheà rebours.(" Trouverle précédent ").Le source



original estdisponibleà ftp://ftp.cs.toronto.edu/pub/regex.shar.Z

La possibilitéd'envoyerdirectementdu courrierdepuisTed estbaséesur le codede
monami et collègueRobVonk.

Pour certains types de fichiers d'images, le code source public a été utilisé.
· La reconnaissance des images TIFF se fait grâce à libtiff de Sam Leffler

disponible à ftp.uu.net/graphics/tiff.
· La reconnaissance des images PNG se fait grâce à libpng. Le source est

disponible sur ftp.uu.net dans le répertoire /graphics/png. libpng à son tour utilise
zlib de Jean-loup Gailly et Mark Adler pour la compression des données. Le site
ftp officiel de zlib est ftp://ftp.cdrom.com/pub/infozip/zlib.

· La reconnaissance du JPEG se fait grâce à libjpeg, disponible sur ftp.uu.net dans
le répertoire graphics/jpeg.

· La reconnaissance des images XPM utilise libXpm d'Arnaud Le Hors du groupe
Bull. Le source est disponible sur ftp://ftp.x.org/contrib.

· La reconnaissance des images GIF a été empruntée à libgif de Gershon Elber et
Eric S. Raymond. Pour plus d'information, référez-vous à la homepage de giflib :
http://prtr-13.ucsc.edu/~badger/software/giflib.shtml.

L'imaged'unécolierentrain d'écrirequel'on voit sur la fenêtredel'applicationestla
reproductiondu coin inférieurdroit d'unegravuresurboisd'AlbrechtDürerdatéede
1510.Elle représenteun maîtred'écoleenseignantà uneclassed'enfants.Salégende
est:

Werrechtbescheydenwol werden,
Der pit got trumbyeauff erden.

Utiliser des gestionnaires de fenêtres autres quemwm

Ted a été développéen tant qu'applicationMotif. La plupart destestsont été faits
avecmwm (Motif Window Manager).Si vous utilisez un autregestionnaire,notez
s'il vousplaît cequi suit :
· Des gestionnaires de fenêtres commefvwm font des choses brutales comme

" tuer " une application X11.Ted n'est pas insensible à la violence physique.
· Des gestionnaires de fenêtres qui vous demandent de façon interactive de

positionner les fenêtres peuvent être source d'ennuis. Il peut être nécessaire de
définir des ressources " Geometry " qui donnent à la fenêtre une position et une
taille fixes. Ted*Geometry s'applique à toutes les fenêtres. Utilisez les noms
ci-dessous pour fixer la ressource " geometry " des différentes fenêtres.

Ted peutsupporterjusqu'àun certainpoint desgestionnairesde fenêtresqui font de
la gestiondesessioncommeKDE ou CDE.S'il estdemandéà Ted desesauvegarder
lui-même, il sauvegardeunecopie temporairede son fichier dans$HOME/.Tedet
attend d'être rappeléand avec " ++Restore "comme premier argumentquandla
sessionestreprise.Vous irez au-devantd'ennuissi vousappelezmanuellementTed
avecl'argument" ++Restore ".Le supportpour la gestionde sessiondoit êtreactivé
en réglantla ressource" sessionManagement ".Elle estdésactivéepar défautparce
queMotif 2.1 demandeauxapplicationsdesesauvegarderelles-mêmeslorsqueleur
fenêtreestferméeparl'utilisateur.

Noms de " shell widget "



Avec d'autresgestionnairesde fenêtresque mwm, il peut s'avérernécessairede
configurerles ressources" Geometry "des" shell widgets ".Lesnomssontindiqués
ci-après :

Application window Ted
Document window tedDocument
Find Tool tedFindTool
Spell Tool tedSpellTool
Font Tool tedFontTool
Page Layout Tool tedPageTool
Insert Symbol Tool tedSymbolPicker
Hyperlink Dialog tedHyperlink *)
Bookmark Dialog tedBookmark *)
Print Dialog tedPrintDialog *)
Mail Dialog tedMailDialog *)
Property Dialog tedPropertyDialog *)
Message Dialog tedMessageDialog *)

Ainsi, inclure la ligne " tedDocument*geometry: 600x800 " dans le fichier
$HOME/.Xdefaultsou le fichier $HOME/Tedlimitera la taille initiale de la fenêtre
dedocumentà 600pixelsdelargesur800pixelsdehaut.

*)  En général, les ressources " Geometry " ne sont pas nécessaires.

Remarques à propos de la configuration du serveur X11, des caractères
accentués et de la touche " Retour arrière ".

La méthodelocaled'entréecompiléedanslesbibliothèquesX11 reconnaîtunetouche
de composition.Parfois elle n'est pas configurée,parfois vous devez essayerde
nombreusestouches avant de la trouver. Dans les plus anciennesversions de
Xfree386, c'est la touche " ScrollLock " sur les claviers américains.Dans des
versionsplus récentes,cen'estpastoujoursconfiguré.En insérantuneligne comme
xmodmap-e 'keycode78 = Multi_key' dansvotre fichier .xinitrc personnel,vous
pouvezconfigurerunetouchedecomposition.

Parfois,la touche" Retourarrière "n'estpasconfiguréedansX11. Touteslestouches
susceptiblesde faire l'effet de " Retour arrière "sont configuréescommela touche
" Suppr ". Si la touche " Retour arrière " efface le caractèresitué aprèsle point
d'insertion,vouspouvezconfigurerunetouche" Retourarrière ".DansXfree386on
peutle faireavecla commandexmodmap-e 'keycode22= BackSpace'

Des remarques similaires s'appliquent aux autres versions de X11..

Ted pour Linux : copyright et décharge de responsabilité

Ted estun logiciel libre. En rendantTed librementdisponibleje souhaitecontribuer
à la diffusion de Linux en tant que plate-forme viable pour les mordus
d'informatique.CommeTed estun logiciel libre, je n'assumeaucuneresponsabilité
relative aux conséquencesde son utilisation. Libre à vous de décidersi Ted vous
convientou non.Ted estdistribuésansaucunegarantie selonlestermesdela GPL
(GNU PublicLicense).



Compiler Ted

Pour compiler Ted, récupérez le code source sur le site de téléchargement
ftp://ftp.nluug.nl/pub/editors/tedDécompressezl'archivepuis suivezles instructions
ci-dessous.Si vousutilisez d'autresversionsd'Unix queLinux, n'oubliezpasquela
constructiond'unpackagededistributionutilise l'utilitaire decompressiongzip et la
syntaxe " chown root:root ". Bien que les exécutablesliés statiquementde Ted
fonctionnentsur n'importequel systèmeX Window, pour compileret lier vousavez
besoind'un environnementde développementMotif. Si vous n'en avezpas,vous
pouvez utiliser LessTif, une implémentationlibre de Motif. Ted a été testéavec
LessTif, et malgré quelques particularités, la combinaison de Ted et LessTif
fonctionneassezbien.L'utilisateurestcependantaverti du fait queTed lié avecdes
versionsdeLessTif plusanciennesquela 0.88.9" plante "le gestionnairedefenêtres
Motif 2.1habituel.LessTif estdisponibleà http://www.lesstif.org.

Hors d'un environnement de développement Motif, vous aurez besoin d'une ou
plusieurs des bibliothèques graphiques publiques queTed utilise.
· Libtiff de Sam Leffler. Si vous ne l'avez pas, téléchargez-la.
· Libjpeg du groupe indépendant JPEG. Si vous ne l'avez pas, téléchargez-la. Il

vous faut la version 6. Si vous avez un message d'erreur à propos de symboles
non définis comme jpeg_std_error, vous utilisez la version 5.

· Libpng du groupe PNG. Si vous ne l'avez pas, téléchargez-la. Vous aurez aussi
besoin de zlib de Jean-loup Gailly et Mark Adler. Si vous ne l'avez pas,
téléchargez-la.

· Libgif de Gershon Elber et Eric S. Raymond. Si vous ne l'avez pas,
téléchargez-la..

· LibXpm de Arnaud Le Hors du groupe Bull. Si vous ne l'avez pas,
téléchargez-la.

Je tiensà exprimerma gratitudeaux auteursde toutesles bibliothèquesde logiciel
libre que j'ai utilisées pour Ted. Sans eux, un projet comme Ted aurait été
impossible. Une tournée supplémentairede remerciementspour les auteursde
LessTif qui ont crééune alternativeviable et de bonnequalitéà OSFMotif, ce qui
nouspermetle portaged'applicationsMotif surtoutenvironnementX Window.

Décompresserl'archivesourcedonneun répertoireTed-<version>.La procédurede
compilationutilise desbibliothèquesgraphiquesqui ne sontpaspréinstalléessur le
système.Cela supposequ'elles sont installéesdansle répertoire Ted-<version>,
qu'unlien depuisun nomgénériqueexiste,et quela bibliothèquea étécompiléeavec
succès.Compiler l'exécutables'effectuesimplementpar la commandemakedansle
répertoireTed-<version>.Il n'estpasnécessaired'appelerconfigure,le travail estfait
par make.Quandmakea réussi,vous trouvezun exécutableTed dansle répertoire
Ted. Pour installer un package,appelezmakepackage.Ceci doit être fait en tant
que root. Le package d'installation tedPackage/Ted_<platform>.tar.gzest
maintenant disponible. Pour l'installer sur votre machine, faites make install.
L'installation doit être fait en tant que root. Ceux qui ne peuventaccomplir les
dernièresétapescomme root devront copier l'exécutableTed dans un endroit
appropriéet décompresserles fichiers depuisle fichier tedPackage/TedBindist.tar.
Référez-vousauxsectionssurl'installationet la configurationpourlesdétails.

Sur certainesplates-formes,en particulier Sun Solaris, les bibliothèquesstatiques



Motif ne sont pas disponibles. Pour ces plates-formes, et pour les fans de la
bibliothèque partagée, compile.shared, package.sharedet install.shared sont
disponibles.

Constituer des dictionnaires pourTed

Sur le site Web de Ted, ou dansle répertoire sourcedu cédérom,vous pouvez
trouver deux programmesexemplespour construire un dictionnairepour Ted. En
vous basantsur ces exemples,il ne devrait pasvous être trop difficile d'écrireun
fichier Language.ind.Quand vous installez ce fichier dans votre répertoire de
dictionnairespersonnel,ou danscelui du systèmeentier, " Langue " apparaîtdans
l'outil devérificationet vouspouvezchoisir cettelangue.Poursavoiroù installerles
fichiersLanguage.ind,voyezla sectionsurla configurationdesressources.

Pour vous servir des exemples , vous aurez besoin :
· de l'exemple de code source.
· Le programmeispell  est utilisé dans l'exemple montrant comment faire un

vérificateur depuis un fichier lié et des dictionnaires. On peut le trouver à
ftp.cs.ucla.edu.

· La base françaiseépelle est utilisée dans l'exemple sur comment faire un
vérificateur depuis une simple liste de mots. On peut trouver ce travail à
ftp://ftp.inria.fr.

Pour une liste de dictionnaires ispell susceptiblesd'être convertis, et les bases
originalesdeispell voyezleursite.

Auteur
Mark de Does<M.de.Does@inter.nl.net> http://www.de-does.demon.nl

Plus d'information ou l'information la plus récente à propos deTed sur le site Web
deTed àhttp://www.nllgg.nl/Ted. Les dernières versions et le code source sont à
ftp://ftp.nluug.nl/pub/editors/ted. Les fichiers nécessaires à l'adaptation en français
sont téléchargeables sur le site de l'ABULhttp://www.abul.org/education/ted.html
--
Adaptation française de Jean Peyratout <jean.peyratout@abul.org> 06/02/2000
rév.03/05/2001Association Bordelaise des Utilisateurs de Logiciels Libreshttp://www.abul.org/


